John 1:1
Matthew 27:29



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PLEKW, which means “to weave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after weaving.”

Next we have the accusative direct object from the masculine singular noun STEPHANOS, meaning “a crown.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of content from the feminine plural noun AKANTHA, meaning “from thorns.”

“and after weaving a crown from thorns,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay on; to place; to put: they placed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek text, but English grammar requires we supply the word “[it].”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun KEPHALĒ plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on His head.”

“they placed [it] on his head”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KALAMOS, meaning “a reed.”  With this we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective DEXIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in His right hand.”

“and a reed in His right hand,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb GONUPETEW, which means “to fall down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after falling down.”

Next we have the preposition EMPROSTHEN plus the adverbial genitive of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before Him.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EMPAIZW, which means “to ridicule: they ridiculed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the dative direct object from the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The participle is circumstantial.

“and after falling down before Him, they ridiculed Him, saying,”
 is the second person singular present active imperative of the verb CHAIRW, which is a greeting of honor, meaning “Hail; Hello; Good Morning, etc.”  Next we have the vocative masculine singular from the noun BASILEUS plus the ablative of rank from the masculine singular article and adjective IOUDAIOS, meaning “King of the Jews.”

“‘Hail, King of the Jews’,”
Mt 27:29 corrected translation

“and after weaving a crown from thorns, they placed [it] on his head and a reed in His right hand, and after falling down before Him, they ridiculed Him, saying, ‘Hail, King of the Jews’,”
Mk 15:17-18, “And then they dressed Him in purple, and after weaving, they put a thorny crown on Him; and they began to acclaim Him, ‘Hail, King of the Jews!’”

Jn 19:2-3, “And the soldiers, after weaving a crown of thorns, put [it] on His head and put a purple robe on Him; and they kept coming up to Him and saying, ‘Hail, King of the Jews!’ and then gave Him slaps in the face.”

Explanation:
1.  “and after weaving a crown from thorns, they placed [it] on his head”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The sentence thus far reads: “And after stripping Him, they put on Him a scarlet robe, and after weaving a crown from thorns, they placed [it] on his head and a reed in His right hand, and after falling down before Him, they ridiculed Him, saying, ‘Hail, King of the Jews’,…”


b.  After disrobing and re-robing Jesus with ‘kingly’ attire, the ridicule, defamation, and insulting of Jesus continues with the addition of a crown of thorns.  One of the soldiers weaves branches from a thorn bush growing in the courtyard of the praetorium into a makeshift crown.  A rose bush would serve this function well.  The purpose was clearly to inflict as much pain on Jesus’ head as possible, where the nerve endings are plentiful and most sensitive.


c.  We can easily imagine the great laughter, teasing, taunts, and ridicule that accompanied this formal ‘coronation’ of the King.  We can only hope that the soldier who performed this act of ‘coronation’ will be at the real coronation after the second advent of Jesus instead of in Torments with the rest of the unbelievers.

2.  “and a reed in His right hand,”

a.  In addition to the robe and crown, the King must have a scepter, which is an insignia of His power and authority.  For His scepter, the soldiers supply a reed.  The king or queen normally held the scepter of authority in their right hand.


b.  Not all reed plants are thin and easily bent.  The one in our Lord’s hand probably was thin and easily bent.  But a much stronger one (see the brown reed stalk on the left of the picture) was used by the soldiers to beat the crown into Jesus’ head (see the next verse).  On the right we have a picture of a Roman scepter.
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3.  “and after falling down before Him, they ridiculed Him, saying,”

a.  Now that Jesus has all the symbols of being a king, the soldiers are obliged to fall down before Him and worship Him as a king.


b.  The physical abuse and degradation isn’t enough.  The soldiers must add their verbal abuse as well.  Being punched by the Temple Guards was accompanied by the taunts, ‘Prophesy, who hit You.’  Now we have the Roman soldiers doing exactly the same thing—physically and verbally abusing the King of kings.

4.  “‘Hail, King of the Jews’,”

a.  Just one thing that was said is mentioned by Matthew.  The Lord’s truthful defense that He is the real and actual King of the Jews is the taunt thrown back in His face.  The soldiers greet Him with this sarcastic declaration, which they neither believed nor even imagined to be true.  Whatever Jesus was, He was the furthest thing from a real king in their minds.


b.  These Roman said this with all the insult they could muster.  But the day is coming when these exact words will be said in earnest by the trillions of believers from every era of history.  And these words will ring true throughout all eternity in the new heaven and new earth.  The one place these words will never be heard is in the lake of fire.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The official indictment against Jesus was that He claimed to be the King of the Jews (Mt 27:37).  The soldiers took advantage of this accusation and paid ‘homage’ to the king.  They repeated this mock homage not realizing that the One they were mocking was indeed King of kings and Lord of lords.”


b.  “We know from Isa 52:14 that Jesus was beaten until He was almost unrecognizable (‘His appearance (visage) was marred more than any man and His form more than the sons of men’).  Both in face and body, our Lord was horrendously disfigured by this beating. Jesus suffered this mistreatment at the hands of a ribald, boisterous band of soldiers who had been roused from their beds before sunrise on His account.  The fulfillment of Isaiah 52 in these events is highly significant; for that prophecy describes something other than the crucifixion, adding further confirmation of Jesus’ messiahship.  Can any event in history more vividly depict the desperately wicked heart of man than this brutality?  We now reach a scene which depicts the ribald, boisterous cruelty which a band of rough soldiers can be expected to inflict.  The Roman cloak placed on our Lord’s beaten and bleeding body was a sogum, a short woolen military cloak fastened by a clasp on the right shoulder.  It was worn by Roman generals and sometimes (in more costly form and material) presented to foreign kings (Alfred Edersheim, 2:579).  This short cloak would not hide much of Jesus’ naked, lacerated, bleeding body.  Shepherd [another commentator] suggests that the cloak was initially purple but soon became purple/scarlet from the blood of our Lord (p. 593).  The abuse disgorged in a military barracks would be crude, rough, and vicious.  The victor’s laurel with which Jesus was crowned symbolizes His victory over the sin which placed the crown on Him.”


c.  “The soldiers had all the outward trappings of royalty, but every one a piece of cruel mockery.  They carried this further in that they knelt before Him (only Matthew tells us this), a parody of the respect routinely offered to a king.  Only Matthew speaks of the reed; accompanied by the kneeling, it points to all the outward trappings of royalty.  Evidently Matthew took this whole episode seriously.  Hail could be used in ordinary greetings, but it was also a proper method of saluting royalty (cf. ‘Hail, Caesar’).”


d.  “The cutting sarcasm of this adoration was intended to humiliate the soul of Jesus as much as possible.  The mind staggers before the scene depicted here.”

� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 102). Wheaton, IL: Victor Books.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 27:27–Jn 19:3). Dallas, TX: 3E Ministries.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (pp. 711–712). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 1102.





2
4

